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Introduction:

Among its manuseripts and books the University Library at
Oslo has ten Mongol manuseripts, signatures Etn, Mus, 38416
A—J, Etn. Mus. 38419 A—C and Ein. Mus, 2930. In connection
with recent attempts made to describe the wealth of documents
of Mongol liferature in the collections and libraries of various
couniries' the deseription of these ten works imposes itself,

1 The catalogue raisonné of the great collection of Mongelian Ms, and xylographs
in the Royal Library Kopenhagen Is nearing completion. The description of the
great collections of the Institute of Eastern (Oriental) Studies, Leningrad, “Mongeol’-
skie, burjat-mongol’skie t ojrotskie rukopisi i ksilografy Instituta Vostokovedenija
Akademii Nauk SSSR” by L. S. Pudkovskij has been announced for publication
for the end of 1956, A short survey of these great collections has been given so
far in “Sobranie mongol'skikh rukopisej i ksilografov Instituta Vost. A, N, SSSR”,
UCENYE ZAPISKI IV: 1954, 90—127 by L. S, Pudkovskij. P, Aalto has deseribed
the Mongolian works in Steckholny, A Catalogue of the Hedin Gellection of Mongol
Literature, 1953, The same author has given a description of the Ramstedt-Col-
lection in Helsinki, G, .J, Ramstedi's mongolische Bibliothek, JSFOu 57: 1954,
The Mongol works in the Library of Congress were desceribed by David M. Farquhar,
A Description of the Mongolian Manuscripts and Xylographs in Washington,
D, C., CAJ I: 1955. A short list of the Mongol collection of the Westdeutsche
Bibliothelk Marburg (Lahn} in my Die Libri Mongolici der Westdeutschen Biblio-
thek Marburg, ZDMG 103; 1953, A survey of 220 lamaist xylographs printed in
Peking during the Manchu period is to be found in my Die Pekinger lamaistischen
Blockdrucke in mongolischer Sprache (Gottinger Asiatische Forschungen II),
Wieshaden 1954, About 41 Mong. xylographs and manuscripts preserved at the
archives of the Scheut-Missionaries (C.1.C.M.) in Brussels and the Univ. Library
Léwen 1 shall describe in CAJ ITE: 1957,
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The ten Mongol works came to Oslo as the gift of Norwegian
missionaries who had worked in Mongolia, With one exceplion
these works all belong to the calegory of lamaistic influenced
or even canonical works, some of them well known. Two of the
manuscripts are collections’ of various works which in the
course of lime had been copicd by some Mongol when a parlie-
ular work aitracted his intevest. These two notebooks contain
pieces of narrations of lamaist character, didactics and episcopal
epistles by the 8th, the last, rJe-beun dam-pa Khutukhtu Taraniitha
(1870—1924)% The latter are of particular historical interest as
they show by what means the 8th rJe-beun dam-pa Khutukhtu
influenced the Mongols in one of the most decisive periods of
their history®,

The highest ranking incarnations in Northern Mongolia, the
rfe-beun dam-pa Khutukhtus of Urgha or Yeke Ikiiriye, often
used 1o address their Jamaist followers of their own episcopal
district, the Khalkha, by admonitory epistles. This is even at-
tested in one of such letters by the 8th rJe-beun dam-pa Khutukhtu,
Boyda gegegen-ii longdon* jarliy sudur (“Admonitory words by
the Holy Gegen”)® which states: “You my Northern Khalkhal
I have been called the Fifth, the Sixth, the Seventh and i{he
Eighth Boyda gegen, and in all these incarnations I have spread
these teachings many times!”* Teachings by various of the rJe-
beun dam-pa Khutukhtus have been preserved up to our lime,
e, g. some edifying words by the 5th rJe-beun dam-pa Khutulchtu
(1815—1842), Tabuduyar jebfiindamba-yin Jarliy.” The rhymed

! Etn. Mus, 38416 G and Etn, Mus, 38416 J, .

* Cf. for him O, Latiimere, Revolution and Natfonalism in Mongolia, Lelden
1955, 48 sq. ‘ :

¢ Cf. my FEin moderner - mongolischer Beitrag zur mongolischen Literatur-
geschichte: Baldan Sodnam’s Abriss der mongolischen Literalurgeschichte, GA.T
Ii: 1956, 54. o . :

* Tib. blo sbyoris “spiritual purifying, admonition”,

® Ms. in the Royal Library ICopenhagen, 3 fol, ; other coplies, Bopda-yin longdong,
in the State-Library Ulaanbaatar, REL 489--429 (Catalogue, 204); Boydugegen-il,
Jarlly 16ngden bui, Leningrad, Collection Rudnev, c¢f, Vladimircov, BAS R 1918
15568, Nr. 229, '

® 1v: aru qalga mini bi tabuduyar firpuduyar doloduyar nayimaduyar bopda
gegegen gefit olan olan tirél-degen olan udaya ene suryal-yi larqayaysan bile . |, .

# Ms. in the State Library Ulaanbaatar, sub REL 473558,
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moralistic teachings of his predecessor, the 4th rJe-beun dam-pa
Khutukhtu (1775—1815), Buyan-u suryal’, were disseminated by
being xylographed at the monastery press of the Cayan ayula-Tem-
ple in Tsakhar, Inner Mongolia, at the end of the [8th century?®

The type of admonitory episcopal epistles follows a paltern
set earlier by the high lamaist dignitaries in Tibel, Some of these
epistles have also found their way to Mongolia in translation,
e. g. the admonitions of the 7th Dalai Lama bsKal-bzai rgya-me’o
(1705—1757) of which a modern type-print was published around
1920 in Urgha® DBut the admonitory letters of the 8th rJe-beun
dam-pa Khutukhtu Taranatha (1870—1924) arc of particular
interest for the modern history of the Khalkha. These episiles
are known from many years of his life. Jibjundamba daranada-
yin Jarliy (“"Words of rJe-beun dam-pa Tavanitha’)* dated *“8ih
day of winter middle-month” of an iiker Jil, ox-year®, was deliv-
ered because of supposed “excesses of the Khalkha in illegitime
inlercourse, corrupting lobacco aud black brandy'®, admonishing
monks as well as laymen to abstain from those sins, Though the
8th rJe-beun dam-pa Khutukhtu was of Tibetan origin, the son
of an official of the Dalai Lama in Lhasa, who had been brought
to Urgha 1873 at the young age of 3 years, he very soon began
to feel and fo think like a Khalkhamongolian nobleman, In an
episcopal epistle to all noblemen of the Tiisiyetii Khan Aimakh
of the Khalkha, Jibjundamba quiuy-tu-yin tisiyelii gan ayimay-un
giyulyan daruya giyiin wang lusalayéi biikiin-dir ilegegsen bidig’,
he emphazises his actions for furthering the religious life of the

1 Ms,, Royal Library Kopenhagen,

2 Cf, Blockdrucke, Nr. 200; ZDMG 100: 1950, 603,

3 Dalal blama galsanglumdo-yin ayitaduysan lofong orusiba, 4 fol,

+ Ms., Royal Library Kopenhagen, 6 fol,, 8 duyar Jibcundamba-yin gegen-ii allan
Jartiy, 2 fol. Cf. Saleman, MUS,PETR.NOT.; Jibcun damba-yin gegen-t Jarliy-iin
bidig, Ms., 12 fol., Leningrad, Coll, Rudnev. Cf. Viadlmircov, BASR 1918, 1557,
Nr, 113,

5 9v: minu iiker Jil-iin ebill-iin dumda saragin sineyin naytman-u editr; the
ox-yeur in question could be 1877, 1888, 1901 or 1901, Of these 1877 can be ruled
oul because the 8th rJe hcun dam pa IKhutukhtu was in that year only seven
years old,

¢ 2v: qulqu-yin qara gariyal, qourely tamiki, gara ariki yekedegsen-ii tuqal . . . .

* Ms, 1 4 12 4 1 fol,, Royal Library Kopenhagen,
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Khalkha. At the end of the last century political unrest in Khalkha
was fomenting after the duyuyilang', the revolutionary secret
clubs against too high ftaxes, Chinese submigration ete., had
spread over Southern Mongolia from the Ordus-district since
1858. There may furthermore have been a certain influence of
the anti-Manchu T’aiping rebels and the Boxerinsurgents. In
1900 the Mongol garrison of Uliyasutai rose against the Manchu.
From then on there was occasional unrest of which the ineident
between the populace of Urgha and the garrison of Urgha of
1910 became a political landmark of the Mongolian independence
movement.

Of this development the 8th rJe-beun dam-pa Khutukhtu was
well aware in spite of his Tibetan origin. The epistles show him
slyly contributing towards the stirring up of anti-Manchu feelings
amongst his subjects and building thus a foundation for the
posi'!ion he later assumed as head of an autonomous Northern
Mongolia. In the above cited cpistle to the nobility of the Tiisi-
yetit Khan Aimakh he already sides with the nationalist move-
ment; after having denied some vrumours that he had built for his
own pleasure a two-storied ornamental building, adorned on all
sides with glass bells and painted inside as well as outside with
pure gold, under the pretext of housing an image of his dead pre-
deces sor, the 7th rJe-bcun dam-pa, he states in connection with
his 5th predecessor (1815—1841): ““When my 5th holy (pre-incar-
nation) came together with many Manchu officials to Kiiriyen
(Urgha) and when they strutted about there, it was justly said
that this was the behaviour of foreigners. Now, however, what
would that be if I developed all of a sudden the desire to wear
Manchu clothes ., .. .?"% As can be shown by one of his epistles
in the Oslo Collection® he used commands given to him in a
dream by heavenly figures such as Hormusta Ingri as means

1 Gf. A, Mostaert, Diet. Ordos, I, 1680 a; §. D. Dylykov, Demokratiteskoe
dviZenie mongol'skogo naroda i Kital, Leningrad 1953, 24; O, Lattimore, Revolution
and Nationalism in Mongolia, Leiden 1955, 24; CAJ [1: 1956, 53,

# Ms,, Royal Library Kopenhagen: Tabuduyar boyda minu. olan manfu noyad-
luya ireged Rilrigen-ditr iimefit bayibasu figlei kine kemegsen keleg. qarin bi genedie
manfu qubfasu emiiséit dura kilriigsen inu yayan-u siltayan bolba . . ..

3 Ein. Mus, 38416 G/2,
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for expressing anti-Manchu and anti-Chinese revolutionary
thoughts. He also used this means of a veiled political expres-
sion later, In the period of the abolition of the Outermongolian
autonomy by China in the autumn of 1919 he expressed his
thoughts in a pamphlet “Dream of the Hole One at the time of
the cessation of the autonomous government, and ils expla-
nation”’%,

The episcopal epistles preserved in the notebook Ein. Mus.
38416 G in Oslo add.further information on the political use of
circular episiles by the 8th rde-beun dam-pa Khutukhtu. The
authenticity of these epistles as works of the 8th rfe-bcun dam-pa
Khuiukhtu of course still remains to be proved., A salisfactory
survey of this problem can only be written by using the abundant
malerial in the State library of Ulaanbaatar.

As the nolebook Ein., Mus, 38416 G is dated 1913, the dates
given in the episcopal letters contained therein by animal designa-
tion only, without the determining colour or element, are to be
understood as referring to dates between 1873 and 1913,

However small in quantity the Oslo Collection serves to enlarge
our knowledge of Mongol literalure and lilerary interests in the
first years of Autonomous Mongolia,

Description:

Etn. Mus, 38416 A—L
Bodi sedkil tegiisiigsen kike goyolai-lu saran kokege sibayun-u
tuyufi. oréilang biikiin-it firiiken figei kemen medegéid-iin
¢ikin ¢imeg. “‘Narration about the yellow cuckoo with
a blue throst who has been a boddhisattva, (work)
called Earornament of these who know that the world
is vain’’.
Five lascicles, numbered ferigiin deblere — dirbediiger debfer-e
(fasc. 1—4) and Jiryuduyar debter (fasc, 6), 16 (14) + 53 (51) +
49 (47) + 41 (39) + 35 (33) fols,, 20,5:10,6 em, 6 lines, current

L For this ineldent cf. O, Lattimore, Nationalism and Revolution, 53 sq.; 122 sq.
Aoki-Manidzab, Mongyol-un uysayalun kiged {eitke sudur, Kalgan 1953, 202 sq.

2 Awlonomi fu Jasay-un usadyaqu-yin iige-dilr yaruysan boydu-yin fegiiden ba
fagithuri selle, Ms., 11 fol. State Library Ulaanbaatar, REL 153—1173.
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hand in black ink on soft Chinese paper, chinese binding (double-
leaves).

A copy of the Peking xylograph with the same title (£770);

ferigiin deblere corresponds to xylograph

.................................... 1 v.—5 v. (chapter 1)
goyaduyar deblere corresponds to xylograph
................................... 5 v.—46 r. (chapler II)
yurbaduyar debler-e corresponds to xylograph
................................... 5 v.—46 r. (chapter II)
dorbediiger deblere corresponds to xylograph
................................. 46 r.-—61 v. (chapter IIT)
Jiryuduyar debler corresponds to xylograph
.................................. 87 r.—99 r. (chapter V)

Faseicle 5 is missing. The ms. is incomplete as the Peking
xylograph consists of IX chapters.

For the contents of the narration ef. Heissig, Die Pekinger
lamaistischen Blockdrucke in mongolischer Sprache, Nr. 146;
de Jong in TP. XLIII, 316, .; Edward Conze, AM. 1955, 115;
The work is known in various copies from all over Mongolia;
cf. Kékege sibayun-u namtar, State Library Ulaanbaalar, REL, 470—
582 (Catalogue, 203); Baldansodnam, Mongyol-un udqa Joki-
yal-un kégfil-in teiikedilegsen (6litb (cf. m. Ein moderner mon-
golischer Beilrag ete,, CAJ. II: 1958, 48).

Etn. Mus, 38416 I
Ugayan-i seregiliigli kemegdekii suryal orusiba. ‘Teaching
called The Awaker of the Thought”,

1 fascicle, 11 fols, 25:13 em, 7 lines, current hand in black
ink on medium Chinese paper, Chinese binding (double-leaves),
A didaetical treatise. Incipit: (2 r.) Yerii alimad kiimiin ber
Gberiin medel-i ekilen barimdalamui, yegiidkekii nasun ene ba
qoyitu iiile-yin iire-yi sanaqu iigei. yertendti-yin kiimiin-ii erke-diir
sinuju ene nasun-i erkilekii tula yertenéti-yin yeke baya kiimiin-diir
duradduysen sanayulumui ... Terminatur (111.): eldeb-yin
Jobalang irekii erdem-i yeke surabasu eldeb-yin Jiryalang yarqu
kemegsen {ula sedkil-degen iirgiilfid suréu sudulbasu sayin bolnmaui.

kemefiikiii, manggalam. No date and author mentioned,

7 Acta Orlentalin, XXI1IT
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No title. Ein. Mus. 38416 G

1 faseicle, bound in dark red linen cloth, 30 fols., 24,2 :14 cm,
& lines, varying current hand in black ink.
A collection of various works, mostly epistles by the rJe-boun
dam-pa Khutulkhtu,
1. Narrative, part of a greater work, sections 42 and 45
N 1v.—10 v,

Incipit: Tasila nerelii geriin efin-il fiiil eyin buyu. eyin kemen
minu sonusuysan nigen éay-tur, ilafu legiis négéigsen burgan qayan-u
balyasun-daki glangdang sibayun orusiysan gerel-tii oi-ditr sayun
subi. lere Suy-lur gugisala ulus-tiur fayur oboy yekelii yeke ayurasutu
dalan masiéir nerelii nigen ger-iin efin biiliige ..., Terminatur
(9r.): .... burqan leyin kemen jarliy boluysan olan niékid ilede
bisiren bayasabai. lasila nerelti ger-iin efin-ii dédin goyarluyar
Jiidl bolal.

Incipit: Burgan angga urida sayisiraqui sedkil egiiskegsen-ii Jiiil
anu . ... Terminatur (10 v.) .. .. burgen angqa sayisiragui sedkil
egiiskegsen dodin fablayar fiiil bolai.

2. Epistle by the 8th rJe-bcun dam-pa Khutukhtu to the Khalkha
and other Mongol Iribes, dated 1892, based on the explanation
of a dream duving which he was given certain orders by an
emissary of Qormusia Ingri.

Incipit: Aru-yin yurban ayimay-un tabin doluyan qosiyu ba.
Sber didin yisiin qosiyud-un sara gerel biikiin-yi gamayalan aburaju.
boyda Jibdiindamba quiuylu-yin gegen ten fegiidelen. jarliy boluysan
anu, qara. luu jiliin eyan sara-yin arban fabun-u séni quluytu
minu jeglidelegsen sonin ufira yayun kemebesii. genedle nigen
tobéi-yin malaya debel emiiséii binai binasany dagakin guva malaya
emiiscii tabun éngge-yin egiilen-diir sayuju iriged megiiyin yosulaju
kelekii anu qan qorumasidan deger(e) anu namigi faruba. fariliy anu
olan (12 1v.) mongyol-un fobalang nidiin-ii emiine boluysin tula
........ “His highness, the holy rJe-beun dam-pa Khutukhtu
who prolects and shields the yellow light (of the religion) of 57
banners of the three Northern divisions and of 49 banners of
the South had been dreaming; he said then: ‘When I tell with
regard to the new happenings which I, the Khutukhtu, have been
dreaming aboutl in the night of the 15th of the white month in
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the black dragon-year (1892): all of a sudden there came some-
one scated on clouds of five colours, and dressed in the clothes
of a person of rank with a hatbutton but who was wearing the
yellowish hat of those under religious rules. He bowed formally
holding his hands palm to palm and was saying: Khan Hormuusia
has sent me from Heaven! This is his order because he has before
his eyes the sufferings of the Mongols ...,...."".

Besides rules for the reading of special prayers, the epistle
then under the cover of a command by Hormusta Tngri contains
manifestly anti-Chinese statemenis which can only be under-
stood as preparations for the coming events of 1911 as well as
expressions of the common feelings among the Mongols: (14 v.)
<+ .. mongyol Liimiin éayan malaya irgen yutul emiiskefii irgen-i
dayuriyan gabubasu kediin-luya(!) gamiu iikiikii. golala tegiisbetii
giiiéeki tigel ene udaya-dur irgen iigei boluyad yajar elbege bolju
man-u mongyol-un sagin day oruqu mén kemen farliy bolba . ., .
“It was said that if a Mongol dressing himself with the whife
hat and Chinese boots imitaled the Chinese, he has to die with
them all; and when all this is brought to an end it will not oceur
again. At that time when there are many districts which have
become without Chinese, the good time of the Mongols will
come ....". It is of particular inferest to observe how strange
happenings during the winter of 1891/92, which had aroused
the curiesity of the Khalkha, were given a political explanation.
Reports had come from the Tiisiyetit Khan district that ‘‘tigers,
wolves and (snow) leopards had come out of hiding and atiacked
walking people very badly’'. Similarly had been reported from
the Qan ayula-yin &yulyan that in the mounlains “Howers blos-
somed, these had the colour of the Badaraga-lake at the source
of the Silin-River”?. Now these cvents were explained by Lama
scholars as signs for the beginning of the new time. Upon this
statements follows the order “to ride South, beginning from the
Ist of the fifth month of this year (1892), destroying the many

A3 r ... omane yafarun baras finva frbis edidfii yaryagqu mayubar yabugu
kitmitn-i barifu . ...
#13v: ... man-u apulan-dur . . . . §ifig quoar delgerebe . . . | silin vool-un ekin-

ditr badaraya-yin nayurun dnggelei kemen . . . .

i
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Chinese who made (the ground) yellow (by ploughing) in the

Mongol banners ., .."%
Terminafur: . ... sayin amuyulang boltuyai.... 11 v.—17 r,
3. Unen iige-yin tobdi “Summary of the true Words”, a moral-
istic treatise ............ ... .. .. .. e 17 v.—20 v,

4. Epistle by the 8th rle- bcun dam-pa Khutukhtu against cer-
tain vices of the Khalkha, Ineipit: Sugavadi-yin orun-aéa bayuju
iregsen labin qoyar t6rél duraduysan mingyan lamanar liimen
sonurtai dalan labun mahagala-yin diiritei barayun yafar-yin dalai
blama ban&in boyda Jibjiindemba daranada-yin (21 v.) gegegen
beéin Jil-tin namur-un dumdadu sara-yin sine-yin nagiman-du altan
suruplar-yin dorben udaya .. ..

Comparison of the opening lines with the opening of another
epistle Boyda gegegen-ii longdon farliy sudur® show that both
epistles made use of similar phraseology for the beginning, only
that the Boyda gegen-ii longdon Jarliy sudur opens even more
elaborately: Om sayin amuyulang-tan boltuydai. sugavadi-yin orun-
ada bayufu iregsen barayun yajar-un dalai blama-aéa jarliy-tai.
bandin boyda-ada quiuylai. dalan tabun magagala-yin diiritei® . . . .
The contents and scope of both letters, however, are different.
The above epistle mentions the date of a bedin fil, middie autumn-
month, 8th day; this can be equivalent to the 18th, 30th or 42nd
year of the 156th sexagenary cycle, e. g. 1884, 1896 or 1908,

V14 1 ene Jil-iln dérben saragin sayin nigen-ede emiine Jilg-tit mordun yaréu
mongyol qusiyud-un dolura siralduysan olan irgen-yl arllpaju. ... Cf. auch CAJ
I1: 1956, 54 The unpublished Political Memoirs of the Dilowa I<hutukhtu report
another politicat degree of the Sth rJe-beun dam-pa Khutukhtu from 1900 (cf,
Lattimore, Natlonalism, 51).

2 See above, p. 34, Note §, Dated wrban firyuduyar on, e. g, 1885.

8 Long after this paper had gone to be set up in type I received a copy of the
first modern historical novel in Mongol, Uiir-iin fuyaya (Ray of duwn), by the
Owtermongolian writer and scholar B. Binden (2nd edition in AMengol traditional
seript, vol. I and II, Peking 1953; 1st edition in new Mongol seript, Ulaanbaatar
1651, 3 vols.; for the work itself ef. G. L. Michajlov, Oterk istortl sovremennoj
mongol’skej Hteratury, Moscow 1055, 158—169). In this work B. Rinten quotes
from another Boyda-gin londeng (vol. T, 247—252) of the &ayaydin quluyana [il,
1900, which episcopal tetter opens with Lthe same lines but has again other conlents.
Some interesting remarks are o be found furthermore in the same work by Rinden
about the spread of such fondang’s by pilgrims and migrate lama (badurdi) (vol. 1,
186) as well as its political exploitation {vol, I, 388).




A DESCRIPTION OF THE MONGOLIAN MANUSCRIPTS 101

In his epistle the 8th rJe-beun dam-pa adresses himself partic-
ularly to those who use “‘forbidden vile language, forbidden
brandy, forbidden tobacco, embellished hals, deceitful apish
hats, bordered coats, who gird themselves with deceitful cloth,
speak false words’” barayan ulayan gariyal, barayan ariki tamaki
ulayan ornudei malaya jalayai sarbadifu malaya kibegetei debel
Jalayai bis emiistii biiselegét burayu kelelen .. ., '

Terminatur: . ... burqan-u bodi quiuy-i tirgen olqu boliuyail
............................................. 21 r—24 v,

B, Prayer ....... ... ... ... .. e 25 vo—27 1,

G. Prayer ......... . i cos 28 r—29 7

On fol. 30 r. the following dating is to be found: Olan-a
ergiigdegsen-ii yurbaduyar on-u doluyan sarayin sineyin ndayiman-a
— “on the 8th day of the 7th month of the 3rd year Olana
ergiigdegsen”, the 3rd year of Oufermongolian autonomy under
the regency of the 8th rJe-beun dam-pa nag-dban blo-bzan
¢’os-kyi fi-ma bstan-’jin (Taranatha), 1913

Ein, Mus, 38416 H
Boyda-yin suryal-i  senggeregiiliin  badarayuluysan  biéig.
yurbaduyar debler. “Book which comments and en-
larges the Holy Admonitions. Third lascicle.”

! lascicle, 9 fol. (last fol. blank), 24:13 em, 7 lines, running
hand on soft Chinese paper.

Copy of part of the Mongol transiation of the Holy Admoni-
tions by emperor K'ang-hsi, the Sheng-yii knang-hsii? (1st edition
1724, ef. W. Fuchs, Beilriige zur mandjurischen Bibliographie
und Literatur, Tokyo 1936, Laufer, Skizze der mandj. Literatur,
36, 47; for Mong, printed editions cf. Monumenta Serica VIII:
1943, 275). A nolice on the title page mentions the copyist: Tan-
Jinpranlai bifibei “hs'Tan-jin 'prin-las wrote it!".

Dated: (8 v.) fayayfin gonin jiliin jun-u segliil surayin arban

1 Mo: Jaligei, Jolagal “deceitiul, itlusive, negligent”, For the particular pride
of the Khalkha in dressing and even overdressing, the fabun omoy ci. M. Boyer,
Mongol Jewellery, Nationalmuseets Skrifter, Einografisk Reekke V, Kopenhagen
1052, 22,

* GILES, Nrs, 9892 — 13, b86 — 6397 — 4881,
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yisiin-dii — **19th of the summer-endmonth, white female sheep
year,” the bth year of a sexagenary cycle (i.e. 1751, 1811 or
1871).

Etn. Mus. 38416 1

No title. Notebook,

1 fascicle, 16 fol.,, 24,5:10 cm, 6 lines, running hand on soft
Chinese paper with red lines, Chinese binding, double leaves,
bound into drab yellow cotton, frontcover with a middle-strip
of red cotton.

1. About the four seasons. Incipil: eserken gaburan fay .. ..
Terminatar: . ... iiile-yin erike dbrben udaga (read udgqa)
............................................... Ir—2v.

2. Incipit; Egiiride torékiii-yin kériingge-yi .. .. Terminatur:
ediis-tiir yurban beye-yin quluy-yi tiirgen olqu bolluyai. $aslara
oyun-i nemegiiliig&i kemelil sudur tegiisbe . ... manggalam.
.............................................. 2v.—16 1.

Etn. Mus. 38416 J

No title. Notebook.

1 fascicle, 39 fol., 24,8:15,56 cm; 10, 12 and 20 lines varyingly.
Running hand of different size on soft Chinese paper. Chinese
binding, double-leaves, covers of sirong darkbrown paper, edges
very much frayed,

A collection of 9 different works,

1. Gnomical; a version of the gnomical narration Cayasun
stbayun kemekii {efike *‘Narration about the paperbird”). Incipit:
yurban erdeni-diir ttegemiii. kifayar yafarun nigen Litmiin labuduyar
on-u baras sara-gin arban nayiman-u séni jegiidelegsen anu. nigen
kiimiin fayasun sibayun niskefii bayimui — *‘1 believe in the Three
Juwels! During the night of the eighteenth of the Tiger-month of
the fifth year a man from the frontier was dreaming that there

LX)

was a man flying (like) a paper-bird (kite) ...."”,

! There exists another version with ether opening lines but the same title in
the Royal Library Kepenhagen.
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Terminatur (16 v.): .. .. kediin mayu sayin iinen qudal fige-yi
nayadwm-un fediit bidigsen day-un fime-yi todorqayilaydi ¢ayasun
sibayun kemegdekii nifiged biliig fegiisbei. (17 r)) sayin buyan
delgeretiigei — ‘'here comes to an end the one fascicle called
The Paper-bird (kite) explaining clearly the Customs of the Time.
For the purpose of entertaiment have been written bad and good,
true and false words .. .. May good fortune result from it!”

Didaciieal instructions imparted in the form of a discourse
between the narrator and the flying man, who calls himself a
disciple of Buddha sent out to separate good and bad. Baldan-
sodnam, 1. ¢. (ef. m. Ein Beitrag zur mongolischen Literatur-
geschichte, C.A.J. II: 1956, 48) classifies this work among the
works translated or influenced by the Indo-Tibetan literature.
Cf. further Vladimircov, BASR XII: 1918, 1558 (Coll. Rudnev,
Nr. 10; Nr. 217).

P e e e e e 1 r—17r,

2. Some unfinished lines of benediction .. ... .. 17 r—18 v,

fol, 19 r.—v. blank.

3. Incipit: Nigen jfiiil aba-yin qomurgan-du oruysan &nua-nu
qaliysan iige — “The last words of a wolf who has been caught
in the hunlers’ eircle”. Terminatur (21 v:9): . . .. sayin iriigel-iyer
engke wmnur delgereliigei . ... ...... ... .. ... voen 201 —21v.:9

Because of the similarity of title it is to be assumed that this
is one of the humoristic shortstories -iige — by Sanday, a story-
teller who lived in the Mergen wang — banner of the Khalkha
during the firsl years of our century!,

4. Gnomical work; Incipit: Om sayin amuynlang boltuyai.
oriisiyeltii keyid-iin qural-dur baraydafu sayuysan iid¢itken mungqay
nigen sabi ber dggebiiri(?) lige-yi . ... Terminatur: . ... quiuy
arban Jiig-tiir delgen delgeretiigei .. ..., .. ... 21 v.: 10—27 r.:8

5. Incipil: Delgerenggiii ayan sara yaruju . ... Terminatur:
v+ .. dirben fay-un erkilten-e engke amur firyal-i éinggefii sayin
iriigel safin-u sakiyus ériisiyel-e kijii kiisefii morgiikii Hisifti baray-
dayuluya . ... ..., ..., e c 2T ve—29r.

! TFor his work cf. Baldansodnam, Mongyol-un udga fokigal-un kigfil-itn
teiikefilegsen (8lith (Chin, Transtation Meng-ku wen-hsiiel fa-chau-shih, 50); CAJ
I: 1956, 55—b56; G. I Michajloy, Oerk Istorii Sovremennoj Mongol’skoj Litera-
tury, Moscow 1955, 17,
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6. Some sentences, all words written particuiarly in one line
........ e e e 29V =30 T,
7. Erten-ii jirumiu nokiir. gergel goyar-un jobalang jiryalang
edelegsen iiye-yin domoy sedkil-iin modun-i bégeyigiiliigdi elberel-iin

sayin Jirum kemegdekii anu . ... Apparenily the opening lines or
title of a larger work which has been nol copied further
..... . 1 R LR b
8, Incipit: Aburin asuraydi degedits biikiin , ... Terminatur:
Jokistu asuru bilig {id-i Jangnaba................ 32 1.—33 v.

9, Incipit: Nigiileskiii-yin mon éinartu ariga balu-dur morgiimii,
Om ma ni bad me hum. erle urida nigen ediir-e keriye siyajayai
goyar kerim-iin degere sayuju bayiyad keleldegsen figes anu .. ..
Terminatur: .... bursang qubaray nd-un nom-un dayuu-ni
sonusuysan-u afi-bar (38 v.) burfuy mayn adayusun-t beye-ele
anggalarayad. ariluysan burgan-u qutuy-i iidler firgen nomlaqu
boltuyai keleldiiged nisifiikiii. om ma ni bad me hum.

A dialogue between a raven and a magpie ..., 34 r—38 v,

fol. 39 r—v. blank except for scribbling and the imprint of
the blocks of a Kei morl.

Etn, Mus, 38419 A

Quiuy-tu véir-igar oplaluyéi gfodba kemekii sudur orusiba,
Peking xylograph, 256 fols, and backleaf, printed red showing
the 4 Mahdaraja, 17,5:52,56 em (13,3:45 em, 26 (27) lines. Block-
signatures right: gfodba; left: Chin, chao.?
Mong, translation of Arya-vajracchediki-prajiaparamita-nama-
mahdyanasiitra, Cf. Heissig, Die Peldnger lamaistischen Block-
drucke in mongolischer Sprache, Wiesbaden 1954, Nr. 172).

Ein, Mus. 38419 B

Quiuy-tu wvéir-iyar oylaluydi sudur orusiba.
Peking xylograph, 27 fol., 53,8:18 em (46:13,6 cm), 256 (26

! The same work exisis in the Royal Library Kopenhagen teo, It belongs to
the group of anonymous edifying works which were very popular amongst the
Mongols in the last decades of the 19th and the first decades of the 20th century.

z GILES, Nr. 4066.
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lines; fol. 1 v. and 2. with a bordure in biue, text printed red and
black, No blocksignature, Chinese shortlitle on fronipage: san!,
Another Vajracchediki-edition. Cf, Heissig, Blockdrucke, Nr. 18,

Etn, Mus, 38419 C

No title on fronipage.
Ineipit (1 v.): Qufuy-fu véir-igar oylaluyéi bilig-tin  &inadu
kifayar-a kiiriigsen neretii yeke kolgen sudur.
Peking xylograph, 27 fol.%, 53{18,5 em (46:13,5 cm), 25 (26)
lines, Blocksignature throughout the whole text: Chin, ching.?
Another Vajracchediki-edition. Cf. Heissig, Blockdrucke, Nr, 17,

Ein, Mus, 2930
Véir-tyar opladuydi orusiba.
Vajracchedika-Manuseript, 25 fol., approx. 33,4:9 cm (29,8:6
em), 26 lines, Mong. pagination; fol. 1 v. with a bordure in red,
calamus in black ink on strong, browned paper. Fronttitle in red.

INDEX OF TITLES OR OPENING LINES

Aburin asurayéi degediis biikiin ..., 45

Aba-yin qomurqan-du oruysan &nua-nu gqaliysan iige, 44.

Bodi sedkil tegiisiigsen kike qoyulai tu saran kikege sibayun-u
tuyufi. ordilang biikiin-ii Jirtiken iigei kemen medegid-iin &ikin
éimeg, 37, .

Boyda-yin suryal-i senggeregiiliin badarayuluysan bidig, 42,

Cayasun sibayun-kemekii teiike, 43.

Delgerenggiii dayan sara yarufu ..., 44,

FErten-ii jirumiu nokiir. gergel qogar-un jobalang firyalang edelegsen
iiye- yin domoy, 45,

Eserken qaburun é&ay ..., 43,

Keriye siyafayai qoyar kerim-iin degere sayufu bayiyad keleléegsen
tiges, 45,

! GILES, Nr. 95562,

? Ein. Mus. 38419 B and Etn, Mus, 38419 C have a fol. 27 r printed from the
same block. It belongs, however, rightly fo Ein, Mus, 38410 B only.

3 GILES, Nr, 2122,
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Oriisiyeltii keyid-iin qural-dur baraydafu sayuwysan iiéitken munggqay
nigen sabi ber dggebiiri iige, 44.

Quinytu véir-iyar oylaluyéi sudur orusiba, 46,

Quiuytn viir-iyar oplaluyd bilig-lin &inadu kifayar-a kiiriigsen
nerelii yeke kilgen sudur, 46,

Quiuytn véir-iyar optaluydi gjodba kemekii sudur orusiba, 45.

Sastar-a eyun-i nemegiiliigéi sudur, 43.

Tasila neretii geriin efin-ii Jiitl, 39,

Uqayan-i seregiiliigéi kemegdekii suryal orusiba, 38.

Unen iige-yin tobd, 41.

Véir-iyar oytaluyéi orusiba, 46,

Episties by the vfe-beun dam-pa Khutukhtu, 38, 41.

ACKNOWLEDGEMENTS

While working on the deserviption of the Mongol coliection af
the Royal Library at Copenhagen, I was given the opportunity
to see the works in Oslo for which I want to express my sincere
thanks {o the authorities of the University Library of Oslo.




